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Az angolok charakteristikája.
Emerson „angliai vázlatok" czimü munkájából,

(vége.)
Anglia mesterséges utón bir mindazzal, a

mit a természet tőle megtagadóit. Az ananász,
narancs, szőlő olcsóbb Covenl Gardenben , mint
a földközi tengeren. Az egész ország mint egy
virágágy alagcsövezve, felárkolva, gereblyélve és
trágyázva van. A lég a kitünö földmivelés állal
szelídebb s a szerfölötti sjfénéléjgelés által szá-
razabb lett.

A gőz angol születésű. Fon, kovácsol, fü-
részel, olvaszt, szivattyúz, őröl, ás és szánt. Kö-
zeiebbröl a pariamentbe fogják küldeni törvények
alkotására. .

Azon tulajdont, welyet az angol leginkábii
becsül lovában, ö maga is nagy mértékben birjáf
t. i. a bátorságot. Mindenkinek saját véle»énye
van s azt kíván mindenkitől. Rendszerességet és
íih^ol't szilárdságot várnak minden embe-töl.

Egy dolog bizonyos : Anglia nem félénk
lelkek számára van teremtve, s e szó „ingatag-
ság," hiányzik az angol szótárakból.

Az angol bir azon kitartással, melyet csak <
az elhatározott jellem adhat, a mit birni akar,
annak sajátjává kell lenni, s ha egy pinezérnéí
reggelijét rendeli meg, e mellett oly meredten
néz reá, mintha szemeinek tengelyei amannak
koponyájához volnának szegezve. Senki nem tö-
rődik a másikkal. Mindenki azt és ugy cselek-
szik, a mint kedve tartja, helyesen, helytelenül,
józanon vagy túlozva, senkii nem feérdez, és
senki nem kérdi öt. E szigetlakók mindenike kü-
lön szigetet képez, s szinte sértés, ha valaki reá
néz, a nélkül, hogy bemutalva lenne, de a be-
mutatás, szentség; ennél nincs hidegebb, fesze-
sebb jelenet, i

A formaság mindenek előtt való, e szó:
propriety, angol értélemben lefordithatlan. Söt a
cömforlnak i s , mely csaknem szivükhöz nölt, ez
előtt hátra kell maradni. Az angol comfort meg- i
hóditá a világot, az «ngd éáaiasság elérhetlen



pétáánykép. De egy országban sem ragaszkodik
a férfiú annyira házához s atyai mezőihez. Ha
teheti jószágot vásárol és várat épít, a közép-
rendben mitsem kímél házátólr Ktvüí mioden be-
ültetve van, belül szőnyegek, faragványok, képek
és szép bútorok diszesitik szobáit. Lakát széppé
varázsolni oly szenvedély, mely mindent túlél.

Az angol család egy szentség^ Anglia ked-
vező körülmények között a világ legszebb asz-
szonyait állítja elö, kik férjeiket föllelkesitik és
raegnemesilik. A két nem közli viszony sehol
nem oly gyöngéd, oly nemes, mint itt. Egy mors.
Hutchinson, egy lady Russell életből merített
képeit egy regényhősnő sem éri utói. A házias-
ság a gyökér, mely a nemzet hatalmas törzsé-
nek a legegészségesebb táplálékot adja. Jellemző
a ragaszkodás, a hagyományos ősatyái szokások-
hoz: a Bath-rend lovagjai még ma is „a véd-
telen nőknek segélyt nyújtani" esküsznek. Ha-
szonbéri és társasági szerződéseik száz évre,
egész életre terjednek, vagy pedig Örököihelök.
E vonzalom az állandósághoz, e „nolumus mu-
tari** a politikai életben, jog^ törvény és vallás-
ban ismét feltalálható. A megelőzés (Prácedenz)
jogczim, a vallási és politikai véleményt öröklik
a családban.

Anglia jelképét helyesen egy tengeri kagy-
lónak kellene ábrázolni, nemcsak mivel halalmát
hullámokra építve tünteti föl, hanem mivel ez is
kemény, hevégzett és zárkózott. A már egyszer
bevett szokások, szentek. A „Propriely" (ille-
messég) éppen oly nélkülözhellen, mint a fehér-
nemű; az ,.illeir.telen''(' egy száműzetés! itélel.
De e fénymázt drágán vásárolják meg. Az an-
golok anyagisága az ők fás magokviseletében,
elérhctlen. Van valami halollias, hangjaik kevély
és elutasító modorában, mely mintegy kiáltani
látszik nekünk „Lasciale cgni Speranza.41 Az il-
leaiesség e Gibráltárában ellorlaszolja magát a
középszerűség, s megkeményedik mint a gyémánt.
A divatos angol olyan , mint egyike ama szép,
aranyos fénybörbe kötött, gyöngéd czifrázalokkal
díszített s vastag velinpapirra nyomott — em-
léklapoknak, mely alkalmas a delnök és hercze-
gek kezeibe, de nem bir semmi becses tarta-
lominal.

A franczia követelést, szeleskedést, eszte-
lenséget, érzelgíisséget és nagy-—de üres szó-
kat gyűlölik; a nemzet átalában igazságszerető,
német hűség uralkodik mindenütt. Mindenki szent-
nek tartja szavát, mint a bib'iál. A legvadabb
áltatok a legbecsületesebbek. A jó. állati; alkat
megengedi igaznak lenni. Ritkán, igértiek vala-
mit, de szavukat mindig megtartják.

Nagy embereiknek n^vei s ezek czlmeref-
nek jelszavai tanúskodnak Anglia igazságszerete-
téről. Alfréd „veridicus" melléknévvel bírt; a
Fairfasoknak: „falé fac •;" a Fienneknek : „szólj
és pecsételd meg s/avadat; a De Véreknek :
„verő nil verius"" voll jelszavuk.

Az angol kerüli a nagyobbitásl vagy kiseb-
bítést, nem bókol, az ékszert nem szereti, és ha
viseli, akkor annik valódinak kell lenni. Egyik
hisz a másiknak. Napóleont gyűlöllek, mivel ural-
kodását hazugság és ámításra, himfény és fenn-
hangzó hadjelenlésekre alapká, mivel a háború
volt eleme. A mutatványok és tűzijátékok nem
adnak kárpóllást az ember é3 vagyonban megti-
zedelt országnak.

Hallgatagok, mogorvák, derüllségök csak .láz-,
rohamnak látszik, „lls s'amusaient Iristement,
selon la conlume de le ur pays" mondja Frois-
sart. Továbbá ábrándosok és életunlak. Sehol
egy birodalomban sem volna lehetséges napokig
szűk kocsiba zárkózva lenni egy nagy társasága
gal, a nélkül, hogy csak egyetlen szó is zavar-
ná a csendet. Swedenborg állítása szerint az
angolok, az égben különválva laknak. Kitaríólag
szerelnek és gyűlölnek, barátságosan vagy erő-
szakkal ke eztúl visznek miüden!, vitézek s szel-
lemileg és testileg miként kőfal állanak a béké-
ben ugy mint a csatában.

„A bábok jól vivnaku — monda Welling-
ton, gárda lisztjeiről; nem rettennek vissza sem-
mi veszélytől, s szeretik a szolgálatul, mely nap-
fényt és becsületet kivan. Testi erejük lúlbösége
szüli az ép humort, melyei a legnagyobb ko-
molyságba foglalnak. A brit, Minős arczulatával
rohan a legferdébb bolondságokba. A legbecse-
sebb magot a legdurvább hüvelybe rejt ; ha se-
géljért kéred, nemet mond,és szolgál neked, s
köszöneted terheli öl. Ha az angol valami ügyért
feláldozza magát, akkor szilárd elhalárzással néz
szemébe a sorsnak, melyei megvet. Hasonlítsuk
az angol és franczia sajtót, ennek czifra szavait,
érzelgősségét és felfuvalkodotlságát amannak mél-
tóságával, szilárd fellépésével és nyugodtságával.
Az angol csendesen, kitarló'ag dolgozik;, elmé-
jének ugy, mint gépének kerekei jol vannak ola-
jozva. A legnagyobb elhatározásokra képes, me-
lyek más nemzeteket bámulásba ejtenek. Ha egy-
kor a nagy kérdés: zsarnokság vagy szabadság,
keleti .Európáiéi a gyakran jósolt, nem, óhajtott
megoldásra találna, s-áí angol mivelődést fenye-
getné, akkor a tenger ezen királyai, mikint őseik
a normannok, házi isteneiket ismét úszó váraikra



biznák g uj hazát és uj ezredéves halaimat tá-
lálnának gyarmataikban.

Az angol nemzet álalában humóristikus. Min-
denki saját, gyakran igazán esztelen szeszélyei
szerint cl, s bizonyosan még egy nevetséges
vállalat sem létezik, melynél valami angol nem
örökítette volna magát. Jogával büszkélkedve,
mindent lehelni a mi neki tetszik, ennek meg-
bizonyítására gyakran a legesztelenebb lifteket
viszi véghez. Megvet minden más nemzetei, hol
ez esel nem fordul elö ; legnagyobb dicsérele:
„so Engüsch." Névszerinl Francziaország volt
mindig a fekete tábla, melyre Albion fia örömest
íolirta kitűnő telteit. London neki nem elég ot-
hon, hanem a hova megy, mindenüvé magával
viszi; más utazó alkalmazza magát az idegen or-
szágok erkölcseihez és szokásaihoz, de mr. Hull,
nem. Élhcl Berlin, Nápoly, Moszkau vagy Hong
kongban, mindig hat órakor és pedig angul éte-
leket fog ebédelni. Szilárd elve: senkit nem után-
zani s mindig eredetinek maradni; de ez ere-
detiség egyszersmind mindenkit képessé tesz, sa-
ját erejét a hozzá legillöbb módon zsákmányolni
ki és elsőnek maradni; második embert egész
Angliában hasztalan keresnének. Egyik nevezetes
vonás még, a nemzetiséggel kérkedés.

M.. . h o z .

Hervad lombja életem fájának,
Mint virág, melyet vihar kitép;
Összezúzta a bú vad vibarja,
Nincsen rajta már egy ág is ép.
Messze tűnt reményem mint az álom,
Enyhem, nyugtom újra hol találom?

Szerelemnek tündér fonalával
Fűztem hozzád, lányka, szivemet;
Általad szeretve, üdv mosolya
Sugározta állal éltemet;
Elbagyál! remény, üdv elhagyónak,
Hervad lombja életem fájának!

Ifj. PÁLL SÁNDOR.

Vegyesek.
— A keresztyén hitnek e z e r é v e s ünnepét

an ez évben iilik meg, a prolésláások ugy
irint a katholiknsok egyszerre.

- - A játékhank S p a a bar. t859-ben 1,3&O,0C§
frankot jövedelmezett, 300,000 frankkal löbbeV mini
1858-ban (szép haladást), A levont költségek utálna
nettp jövedelem felét kapja az á 11 a m, a másik fflfcftl

20 százalékot, lehal 200,000 frankot kap a város, a
többi a részvényesek nyeresége, (cswnya Gescbáft!)

— Egy fiatal kereskedői könyvvezető Lyonban
az uj évre látogató jegyeket nyomatott, s azokra saját
arczképét fényképezteté. Barátai közül egyik nagy-
számú példányt elcsent tőle, s mindenik alá ezt irta:
„N. N. 28 éves, franczia, és be van oltva, házasodni
„kivan. Százezer frank jegypénz. Határozott árak.
„Semmi hitelezés. Jó recomendatiok. Garantirozott
„moralitás. Minden estvo található X***-ben a zene-
„kar mellett", és e jegyeket minden oly kereskedő-
házhoz elküldé, hol eladó leányok vannak. Furcsa
lenne, ha az elméncz jó barát egy szép és gazdag nőt
szerezne e csíny áltál barátjának.

A p a c z a l o s s z í n é s z .
Feszelegve pödörte bajuszát, és húzta vonta csí-

pején a frakkot, valami hódító positurába akarván ten-
ni magát a szemben levő ház kapujában álló szép
leány előtt egy színész társaság szerelmes színésze
egy kis palócz városban; s éppen a kis kapu küszö-
bére lépett bájosán oldalt dőlve a kapufélfához, s a
leánykára szögezé villámló ezemét, midőn házi gaz-
dájának inasa egy messze álló kis suhanczczal efféle
párbeszédet folytat kiáltozva és selypen:

„Pitta — hej —- Pitta tee."
„No —noá. u

„Hoá meesz ?
„Két garas ára paczalór.'*
„Kinek hee?"
„Hát ennek a diatrísta komédiásnak ee."

A diatrista komédiásnak sem kellett több, mint-
ha a tüzes menykő ülött volna le av orra előtt, ugy
vissza ugrott a szobába.

Érkeztek.
19/i Marienseei Mancz József, bányab., Jakabhegyrőf.

Walter Benő, cs. k. bányatiszt, Claustalból.
Dcáki Izsák, kereskedő, B.-Hunyadról.
Ponori Gyula, földbirtokos, Háczegről*
FeUzegi Samu, földb., Kocsárdról.
Bülgözdi Sándor, földb., Kis-Petriből.
Biró Ferencz, földb., Fel-Egregyről.
Bíró Pál, földb., „
Péter György, földb., Belényesről.
Jasmagi Gábor, földb., Bécsből.
Papp Miklós, föidb., Faragóról.

Elutaztak}:
19A Pálfi Pál, magányzó, Dézsre.

Truppéi Ferdinánd, cs. k. ker. főnök, Hidalmásra.
Bányai Miklós, kereskedő, Szamosujvárfa.
Szigethi Miklés, földb., Tordára.
Benedek Mikjós, földb., Botházára.
Miske Ferencz, földb., Alsó-Szent Mihályfalvára.
Mózsa Sámuel, földb., ArnnyfcYt'rfl.
Orbóli Ferencz, fölclb., Keczedre.
í'sipp Wárloii, fóldk, Aranykótra.
Kun JáPOB* fölébe Kolosswi^
Szcnlkii^yjGá|&o^fold>^ tkokra.

Tttl«|dóni« é» felelői mtkéetá? HAVI MIHÁLY.
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asszony 7-dik felléptéül
adatik:

Eredeti népszínmű dalokkal, 3 felv. — Irta Szigligeti, zenéjét Dopler Perencz.

Várhegyi földesúr —
Kurta, agg legény —
Gyuri, unoka öcscse —
Márton, paraszt gazda —
Rebeka, felesége — —
Évi leánya, első férjétől
Zsiga, czigány —- —
Peti ) , . —
Rózsi J S Y e r m e k e i _
Ferke, urasági hajdu —

S z e m é l y z e t .
— — Turcsányi. „-.- Kisbiró
—• — Simonyi. JPÜl Kondomé
— — Tar. I l i Sára

— —• Vádász. S*** Panni
— — Bodorfiné. J j g Erzsi
-— — Langh Mari. | | | § Egy öreg
— —• Gyulai. <&§$ Násznagy
— — Paulai. | g | 1-sö
— Prielle Cornelia a s sz . f l l 2-ik
-— — flerecs.

- — — — Alajos.
- — — — Alajosné.

— — — — — Pataki Róza. j
paraszt leánjok — Szabó Eszter, j

— — — — Szabó M.
_ — __ — Tótfalusi.

— — — Félix.
— —• — Szűcs.

asszony, a pesti nemzeti színház tagja,
fennjelelt szerepben a t. ez. közönség kegyébe ajánlja magát.
Fridríchné, Komáromi, Sch. Minka betegek.
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